Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1978. gada 24. jūlija Regula (EEK) nr. 1729/78, kas nosaka sīki izstrādātas normas attiecībā uz ķīmiskajā rūpniecībā izmantotā cukura ražošanas kompensācijas piemērošanu
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1974. gada 19. decembra Regulu (EEK) nr. 3330/74 par cukura tirgus kopējo organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) nr. 1396/782 un jo īpaši tās 9. panta 6. punktu,

tā kā Padomes 1978. gada 20. jūnija Regula nr. 1400/78, kas nosaka vispārīgos noteikumus ķīmiskajā rūpniecībā izmantotā cukura ražošanas kompensācijas reglamentēšanai3, ir ieviesusi jaunu maksājumu sistēmu; tā kā attiecīgi būtu jāmaina piemērošanas noteikumi un būtu jāaizstāj Komisijas 1968. gada 28. jūnija Regula (EEK) nr. 835/68, kas nosaka sīki izstrādātas normas attiecībā uz ķīmiskajā rūpniecībā izmantotā cukura ražošanas kompensācijas piemērošanu4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) nr. 2478/745; 

tā kā Regulas nr. 1400/78 4. pants paredz, ka ražošanas kompensāciju aprēķina par katriem 100 glikozes sausnas kilogramiem, izmantojot nosakāmo cukura iznākuma koeficientu; 

tā kā ražošanas kompensāciju nevar piešķirt, ja nav pieejama precīza informācija; tā kā tālab personām, kas pretendē uz kompensāciju, būtu jālūdz iepriekš iesniegt rakstisku pieteikumu, norādot konkrētu informāciju; 

tā kā pierādījumu un kontroles nolūkā jāievieš kompensācijas sertifikāts, kas ir derīgs pietiekami ilgu laiku, ļaujot nozares pārstāvjiem veikt ilgtermiņa darījumus, un kas sniedz ražošanas kompensācijas noteikšanai nepieciešamo informāciju; tā kā, lai nodrošinātu to, ka attiecīgo cukuru izmanto nolūkam, kuram tika izsniegts sertifikāts, būtu jāparedz, ka tikai pieteikuma iesniedzējs var pieprasīt kompensāciju uz sertifikāta pamata, un to var darīt tikai pēc tam, kad attiecīgā pamatprodukcija ir pārstrādāta; 

tā kā, lai varētu pārbaudīt, vai pamatprodukti tiek izmantoti paredzētajā nolūkā, katrā dalībvalstī jāizveido kompetenta iestāde, kurai ir pieejama visa vajadzīgā informācija;  tā kā, lai neitralizētu kompensācijas maksājumu aizkavēšanās sekas, būtu jāparedz noteikums par avansa izmaksu sertifikāta turētājam, tiklīdz pamatprodukti ir pakļauti kontrolei; tā kā no turētāja savukārt būtu jāpieprasa nodrošinājums, ko attiecīgā dalībvalsts izmanto par garantiju, ja gadījumā pamatprodukta pārstrāde nenotiek saskaņā ar kompensācijas sertifikātā izklāstītajiem noteikumiem; tā kā attiecīgajai dalībvalstij tomēr būtu jāļauj pašai lemt par vajadzīgajiem pasākumiem force majeure apstākļos, kas sertifikāta turētājam neļauj izpildīt savas saistības; 

tā kā ražošanas kompensācijas pēdējo maksājumu var izdarīt tikai pēc pārstrādes un tā kā nozares pārstāvji ir ieinteresēti saņemt samaksu pēc iespējas ātrāk, būtu jāparedz noteikums par šāda maksājuma izdarīšanu tūlīt pēc pārstrādes; 

tā kā turpmāk kompensāciju maksās par pārstrādātā pamatprodukta daudzumu, neņemot vērā konversijas likmi; tā kā tālab būtu jāatceļ Komisijas 1969. gada 13. maija Regula (EEK) nr. 891/69, kas nosaka vienotu konversijas likmi ražošanas kompensācijas piešķiršanai par fruktozes ražošanā izmantoto balto cukuru6; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo Regulas (EEK) nr. 1400/78 4. pantā minēto koeficientu nosaka 2 700 apmērā.

2. pants

1. Ražošanas kompensācijas pieteikumu sagatavo rakstveidā. 

2. Katrā pieteikumā norāda: a) pārstrādātāja nosaukumu un adresi, 

b) pārstrādājamo pamatproduktu daudzumu, izteiktu kā balto cukuru, 

c) pārstrādājamo pamatproduktu īpašības, 

d) paredzamo pamatproduktu izmantošanu, un

e) pārstrādes vietu. 

3. Dalībvalstis var lūgt pieteikuma iesniedzējus nodrošināt papildu informāciju. 

3. pants

1. Dalībvalstis izsniedz kompensācijas sertifikātus pēc pieteikuma saņemšanas. 

2. Kompensācijas sertifikātiem dalībvalstis izmanto attiecīgās valsts veidlapas, kas satur vismaz 3. punktā norādīto informāciju, neierobežojot citu Kopienas iestāžu pieņemto regulu, direktīvu vai lēmumu noteikumus.

3. Kompensācijas sertifikātā norāda: 

a) turētāja nosaukumu un adresi; 

b) pieteikuma iesniegšanas datumu; 

c) pārstrādājamo pamatproduktu daudzumu, izteiktu kā balto cukuru; 

d) paredzamo pamatproduktu izmantošanu; 

e) baltā cukura ražošanas kompensāciju, ko piemēro pieteikuma iesniegšanas dienā; 

f) sertifikāta derīguma termiņa pēdējo dienu; 

g) pārstrādes vietu. 

4. pants

1. Kompensācijas sertifikāta izsniegšana dod tiesības saņemt sertifikātā norādīto ražošanas kompensāciju pēc tam, kad pamatprodukti ir pārstrādāti saskaņā ar sertifikātā norādītajiem nosacījumiem. 

2. Sertifikāta piešķirtās tiesības nav nododamas citiem. 

5. pants

Kompensācijas sertifikāts ir derīgs no tā izdošanas dienas līdz nākamā mēneša beigām. 

6. pants

1. Dalībvalstis norāda iestādes, kas atbild par pamatproduktu pārstrādes kontroli. 

2. Kompensācijas sertifikāta turētājs 1. punktā minētajām iestādēm savlaicīgi sniedz šādu rakstisku informāciju, lai tās varētu uzsākt kontroli: 

a) viņa vārds (nosaukums) un adrese; 

b) pārstrādājamo pamatproduktu īpašības un daudzums; 

c) vieta, kur attiecīgie pamatprodukti atrodas informācijas sniegšanas laikā. 

Dalībvalstis var lūgt pieteikuma turētājus nodrošināt papildu informāciju. 

7. pants

Kad pamatprodukti ir pakļauti kontrolei, dalībvalstis var izmaksāt sertifikāta turētājam avansu apmērā, kas nepārsniedz 80% no sertifikātā norādītās ražošanas kompensācijas. 

8. pants

1. Ja avanss ir izmaksāts, dalībvalstis pieprasa garantijas ķīlu vai atzītu ekvivalentu garantiju, ko aprēķina, lai nodrošinātu avansa + 5% atmaksāšanu.  

2. Garantijas ķīlu atbrīvo pēc tam, kad pārstrāde ir notikusi saskaņā ar kompensācijas sertifikātā norādītajiem nosacījumiem vai kad ir atmaksāts avanss + 5%. 

3. Ievērojot 4. punktā paredzētos noteikumus, 1. punktā minētais atmaksājums ir proporcionāls tam pamatproduktu daudzumam, kas nav pārstrādāts saskaņā ar kompensācijas sertifikātā norādītajiem nosacījumiem. 

Ja avanss netiek atmaksāts, nodrošinājumu ietur proporcionāli atgūstamā avansa summai. 

4. Ja pārstrādi nevar veikt saskaņā ar kompensācijas sertifikātā norādītajiem nosacījumiem tādu apstākļu dēļ, ko uzskata par force majeure apstākļiem, un ja pieteikumā ir paredzēts ņemt vērā šādus apstākļus, attiecīgā dalībvalsts veic pasākumus, kādus tā uzskata par vajadzīgiem sakarā ar konkrētajiem apstākļiem. 

9. pants

Pēc tam, kad attiecīgā persona ir informējusi kompetento iestādi par ķīmisko produktu, kura ražošanā ir izmantots cukurs, izmaksā ražošanas kompensāciju vai – ja ir izmaksāts avanss – izmaksātā avansa un ražošanas kompensācijas starpību: 

1) visātrākais, pēc tam, kad ir konstatēts, ka pamatprodukti ir pārstrādāti saskaņā ar kompensācijas sertifikātā norādītajiem nosacījumiem;  

2) vēlākais, tā mēneša beigās, kas seko mēnesim, kurā konstatēja, ka pārstrāde ir pabeigta. 

10. pants

Ražošanas kompensāciju izmaksā par pārstrādātā pamatprodukta daudzumu. 

11. pants

Šajā regulā sīrupu, kas satur saharozi, uzskata par ekvivalentu baltā cukura daudzumam, kas atbilst šajā sīrupā esošās saharozes daudzumam. 

12. pants

Ar šo Regula (EEK) nr. 835/68 un Regula (EEK) nr. 891/69 ir atceltas. 

13. pants

Šī regula stājas spēkā 1978. gada 1. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1978. gada 24. jūnijā.


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Finn GUNDELACH
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